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ACTO PRIMERO.

Habitación pobre, pero aseada, con una puerta al 
foro que dá á un pasadizo. Puertas á los lados, y 
en primer término, á la izquierda, una ventana. 
En este mismo lado y en el fondo, un pequeño 
armario colocado sobre una mesilla. Una cómoda 
al opuesto. Un espejito colgado en la pared. Una 
mesa hác-ia el centro. Sillas blancas de respaldo y 
dos ó tres sin él. Sobre algunas de las primeras 
las prendas de vestir que indica el diálogo. Enseres 
de sastre.

ESCENA PRIMERA.
TaiNiTARiA, Sevehino, qn& aparecen sentados cerca de 

la ventana, cosiendo.

Sev. ¿Cóm estém de pantalons,- 
chaleco y americana?

Trin. De remat.
Sev. ¿y  el capót eixe

del capatés?
Trin. Póc lí falta.
Sev. Pos demá queda corrent 

el remendó d‘ esta capa, 
y es qu‘ en ser qu‘ ho cóbre tot



Trin.

Sev.

Trin.
Sfiv.
Trin.

Sev.

Trin.

Sev.

Trin.

Sbv.

Trin.
Sav.

Cat.

tracia que estáen-Peííaranda. 
Tiñe al Gallo á les orelles, 
y  no puc ya en la matraca 
qu‘ está dantme;en lo serbell 
el creure qu'em pilla en pana. 
Pare, no s‘ apure aixina;
Beu sap á les hóres d ' ara 
ahon pararán eljseushósos.
¿No s* en aná en aquell gáWla 
d‘ arranca quixals, que fea 
chóes de mans ahí en la plasa? 
Mal es que yo encaixquete... 
Pero, digues, Trenitaria;
Tú al teu Paco, ni á ta mare...? 
No els ha dit una paraula.
Pos digo.....si el so Matíes....!
Per mi no hiaurá qui ho sépia. 
Pero asosegues, qu' al fi 
no es P empeñar una capa 
nenguna mòri d‘ hòmens.

Bòna,
será sent pròpia, no estrana.
¿La deixà así el Gallo en venta 
pa que yo li Pampeùara? 
També.vosté es que ŝ  olvida 
del pantano en qu‘ es trovaba. 
¿No el tiraben al carrer 
per lo atrasat en la paga?
Pos á pesar del amor 
que li tenim á la casa, 
y al viure en los estachers 
que m*̂  achuden á pagarla, 
primer en aquell eutonses 
degui armarme una barraca 
fòradel portai de Cuart, 
d‘ estores velles y palla, 
qu‘ haber fet una partida 
tan semechant á serrana.
Pos be, en cuant puga, se trau 
y  s‘ acabó.

Es la meu  ̂ansia; 
per aixó d‘ estes faenes
fas couter.....
[Bajando la voz.) La mare.

Calla.
ESCENA II.

Dichos, Catalina.

—8—

Ya dehuen estar venint,



Skv.
CaT.
Siîv.

Trin.
iSiîV.
Cat.
Trin.
Srv.

Cat.
Sev.

Cat.
Trin.
Cat.
Skv,

Cat ,
Srv.

Cat.

Sev.

CaT.
Skv.

Cat.
Siîv.

CaT.

y  es còsa rie parar taula.
Qué ya has abocat l ’ arròs?
Fa un ratei.

Viva la grasia!
Micapà segur tenim 
pa posárselo en la pancha.
May pensa en quin dia es tròba.
Ta mare està sempre en había.
Qu‘ ocuriix pues?

Qu‘ es (Usapte.
Dia que 1‘ arrós s'' empastra, 
perque pare y  fili no venen 
com de retina ordinarla.
Huí mateix, per atra part, 
dinarem á les cuaranta.
Mira allí ais cuatre cantons; {Por la vcnlana.) 
;.qu‘ et pareix? dû bòna trasa?
No vedi novetat nenguna. {Td.)
Qu‘ has fet els uUs de la cara?
¿No coneixes á d‘ aquell 
qu‘ està de móstra?

Ah.. .1 Panarra.
Bòn apunt.

Qué farà ahi?
Lo qu  ̂està mes dar que 1* aigua.
Vore de pillar al voi 
á Paco cuan vinga á casa, 
pa iràureli alguns menuts 
sino pòt tràureli piata.
Ya has pensât tû mal com sempre.
Si, que yo em moque en la raánega.
¿No vols que conega el paño 
sastre que soc?

Pero, ara?
si fora á la nit cuan pòrta
son chômai en la bolchaca.....
¿Y si eixe busca dinar 
perque huí no pasa un alma?
Paco ya sap á qu‘ atendres.
Ho desimula, pues, masa; 
qu‘ en eli achunta y li dona 
lo qu‘ eli s‘ achua ó malgasta.
No pases pena.

No, eh?
Mira ta filia com calla.
La chica dirá, que Paco 
no tiiidrá may la desgrasìa 
d‘ esbarar; ¡bòn pare té 
pa qn‘ en pòlis de plom no vacba!

—9—
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Y á mes, que, de natural, 
ya li ve el cumplir de cara. 
¡Poquet no 1‘ estima el mestre 
ni li mereix confiausa! 
y  el và á fer home, vorás; 
pues sobre el chômai que guafia, 
fora les llores, li otorga 
qu‘ algo per son conte fasa.

Trin. Ya li ha arrematat al flil 
de la marquesa, la taula 

al mich y  les rinconeres 
que li encomaná.

Cat. ¿d . Sabas?
Si YÒ1 á Paco talment 
com còsa propia fon ama 
degobérn de la marquesa 
sa mare, y aixó.....

Sev.  ̂ Anda, anda!
Dona, si neiigú t' el toca,
¿A qué ve tanta alabansia?

Cat. Yo, com té que sermon chòndrc,. ,
Sev. Ma qu‘ es cas! si no mirara 

que vas ya capa Bellús 
y  estás casá en mí, cliuraba 
qu‘ eres tú. la qu‘ el festeches 
y  uo ta filia,

Cat. Quiii atra!
Sev. Ves dins, ves, que tiñe pa mi 

que P arrós te se socarra.
L‘ aulor qu‘ ix .....

Cat. Saps que faré?
Vach á posarli la llanda 
y el roseche.

Sev. Ben pensât.
Mes val que no meuchar gacha.

- 1 0 -

Thin.

Sbv.

e s c e n a  III.
Trinitaria, Severino, «  poco el Gallo,
Que sempre han d*’ estar els dos 
desputant sense sustansia?
Perque ta mare es fá gró.sa 
d‘ opinar per la contraria; 
y en pillarme en algún érro
confesé que m‘ acobarda.....
Per aixó amaguí d‘ ella 
pa fer lo qu* em pena ara.
Tú y el dimòni em tentáreu.

Trin. Diga: y  el lloguer de casa.



Shv. ¿Si hu arribara á saber,
(iu‘ et pareix?

Lo qu‘ es per falta 
de uomenaro.....

Skv. Es qii‘ estío
en qu‘ em va á eixir á la cara;
perqu‘ el Gallo, com sie l vera.....

Tbin. Tóriiali,...!
(i'/i este momento ha entrado e.l Gallo caute­

losamente, y U tapa can las manos los ojos á 
Severino.)

Sev. (Jiepentinaniente.) Eh,..,! qui'....! ;quí té «-ana 
de cbuar.^

El Gallo! {Consternada al verle.) 
Sev. {Sorprendido ) Cóin....?
Gallo. Uacaracac.,.!! {Tleinedando el canto de su ho~ 
 ̂ mónimo animal.)

Sev. íSenta Bàrbera....!

-11 —

Sev .
Gallo

Sev.

Gallo.
Trin.
Sev.
Gallo,

Trin.
Sev.
Gallo.
Sev.

Gallo.
Sev.

Gallo.
Sev,

ESCENA. IV.
Tkinítariaj Beverino el Gallo. 

(Si el raeu pronóstic.....)
No eii vano

quiero que el Gallo me llamen.
(Per lo tfcmps, á mí em proclamen 
el segon saragosano.)
Se han asustado?

Yo.....un poco.
Yo también.

No es de esírañar.
Quién me había de esperar?
Lo que es yo, no.
{Intención) ]\i yo tampoco. 
Causo, pues, admiración?

No mucha, por muda ¿tos, 
porque tíi, pa tocar pitos 
ni cuertao con patron.
No dice mal.

La verdá;
como aquel que senteusió: 
qu‘ el qu' es aprendís de tó, 
nunca es maestro de ná.
Tú, tambor de nasionales, 
riega-calles, íanalero, . 
parranda, aguasil,bolero, 
y al fin arranca-quijales.
Me ha contado siete oficios.
Ya lo ves. y todos güenos.



Gallo. Ba, del ùltimo á lo  menos 
no sali sin beneficios.
Si es en lo dentista, saco, 
pongo, limpio, afirmo, emplomo 
y  orifico, sin asomo 
de dolor, ó bien lo aplaco.
Y eri prestidigitacion? 
dejo vizcas á las gentes.
¿Vé este estuche de pendientes? [Uno que

tiene en la mano.) 
Pues..... ya se volvió á London. [Lo escamo-

Sev. Chico! (Admirado.) tea]
'l’RiN. [Id ) Faría bon lladre.
Gallo. Lo aparejo áusté en un vuelo, 

y en otro, le dejo en pelo 
como lo parió su madre.

Sev. Oy ?
Gallo. Le corto la cabeza.

se la vuelvo á usté á empotrar, 
si quiero le hago volar, 
y es tal, en fin, mi destreza, 
que hasta el sol escamoteo 
dejando á oscuras el mundo, 
y al mas guapo, en un segundo, 
le vuelvo el ente mas feo.

Sev. Lo qu‘ es esa prueba....?
Gallo. Qué.^
Sev. No sé quien la  sufriría.
Gallo. Pues cualquiera juraría 

que ya la ha sufrido usté.
Sev. La intentona fuera vana.....
Gallo. Por lo muy àrdua, compadre, 

y  á no volverle su madre
á parir de mejor gana.....
Con su hija ya es otra cosa,
tiene tanto que afear.....
Lo peor de ejecutar
fuera hacerla mas hermosa. [Adelantando la 

mano hacia la cara de Trinitaria.)
Trin. Quita! [Dándole un manotón.)
Sev. Gallo, pica y  cauta,

pero no jugues de manos.
Gallo. Curo berrugas y granos,

y al ver una en tu garganta.....
/.Piensas que en cuenta no tengo 
que á otro gallo cacareas?

Trtn. Calla j'a.
Gallo. . Pues lo deseas,

callo, y voy á lo que vengo.

„  12 -



S ev.
Gallo

Sev.

Gallo

TlilN.
S ev.
Gallo.
Sev.
Gallo.
Sev.
Gallo,

Siìv.

Gallo,
BiìV.
Gallo.
Sev.

Gallo.

Skv.
Gallo.

Skv.
Gallo.
Sev.

Gallo.

Sev.
Tbin.

(Va de bü.; [Recelando mal.)
Primerameiito, 

le traigo que componer 
á mi tío.

Pa comer 
1‘ aguardamos.

Lindamente.
Lo otro es que, cuando Mariano 
se casó, su Inés, me dijo, 
si al tener su primer hijo 
se lo baria yo cristiano.
Se lo ofrecí, y  presurosa, 
ya en vísperas de parir 
de Alcoy me obli^d á venir, 
siendo esta tarde la cosa.
Si aun no halló, pues, comprador 
para mi capa.....

(Ay!)
1,T • t a l? )Me exige el ceremonial ....
Pero, hombre, en esta calor..,.?
Que calor....?

, Una calina....!
¿Guando se duerme con manta 
y  hay hombre ya sin garganta 
de ir vendiendo pleita lina?
l.u tendrás ya tos.....prunones......
plumonia! y  á saber 
SI basta habrás visto caer 
helaos los gafarronesl 
Y a usté, qué.. .?
r, En Noviembre, capa?
A ¿cuándo se lleva?
A cabo d‘ ano, si nieva, 
por si un moquillo s‘ atrapa. 
iNo sea usté majadero, 
y ande á sacarla.
{En el mayor a-p\iro.) Es que..... no.....
Vamos, es que.....¿\& vendió (Remedándole.]
y S6 h‘d coQiicio el dinero?
No me «gustan los metales.
A los avestruces, sí.
¿Y es que tú me bases á mí 
d‘ esa casta de pardales?
¿Pero iré á la ceremonia 
con ella ó no?

Te diré.....
Si que irás, porque yo iré (Repenlinamente.) 
por ella á casa P Antonia.

-  13 —



Gallo.
SüV,
TlUN.

Sev.

TaiN.
Gallo.

Sev.
Gallo.

Tu!n.
Gallo

Trin.
Sev.
Tkin.
Gallo.

Sev.
Gallo.

Sev.

TlUN.
Gallo.

Sev.

Gallo.
Tbiìs.

Gallo

TlUN.
Slv,

no.
yoj

• {Ildllando 
una salida.)

•)

Tkin.
Gallo
Sev.

Qué Antonia? la prestamista.^
(M‘ ha vist ma hUa.)
(Enmendando.) C A . . . .

la.....tintorera...... es Que,
por sacarla aquí á la vista 
te la taqué siu querer. .

.....si,. .. comiendo choriso,
se untó tanto, que la liiso 
casi lausada á perder.
Ya estará limpia— Y de no,
manchada porti...,.

(Es presis..
Pero debes, cual decís, 
pagarme la taca.

Yoí
Ko tengo enqué^^

te sobran P^odas qaî e un hombro.)
Kh! qué visio de tocar!
(Li vecb (Por »n ovillo )
T?¿a‘^.!?!!''vés evaporó. (.Lo escu7notea.)
Tupadreloüeue^^ ^

• Si señor, ea el m  .„„uto.)
Soy yo buey.» Por-qué
Lestisores... . (Buscándolas.)

Ten... • volaron.
(Escamoleándoías alir á tomadas Jnnilaria.) 
Vamos, áüi t‘ empelturou
los dedos en argenvivo.
Mira.....las tienes tú aquí. (Sacandoselas_ de
Oy! Pues á tú en los treatos la, oreja.)
t‘ almitirian siu tratos 
y á, be.samanos.

tomar ella las (ijiTas.)
Gq.\\o\ (Edndoletm revés.) _  , . ,  ,

Gallina dic yo;  ̂ , (Dándole o lrom cí  
opuesto lado y arrojáiidole al suelo y 
que á cuartos el vacli á fer. dolo )
Pare. '

— 14

So tuno
Vaya un proceder! 
o, y la seua acsió?
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M a t .
Gallo.
Mat.
Tkin.
Skv.

Mat.
Gallo.
Skv.

Gallo
Sev.

Gallo.

Skv.

Mat.

Tris’ .
Skv.

Mat.
Sev.

Mat.

Sev.

Mat.

Skv.

Gallo

Hat.

Tkin.

ESCENA V.
Los mismos, Matifs.

Caballers. así qué liiá? , , , „  , cMi tío {TÀvaniàndose por haberle soliado be~
Tùaqui, fallerò? verino.)

(Si Paco npleg-a à sabcro . . )
(Tens rahó. es comrrometrà.
Li barn de tirar tèrra al mòrt ) 
y  qué fué.....?

Fué.....
{-Rajo al Gallo ] (Calla el pico.) 
(Viudreeix' hòme ....){Para si, vpor Malíes.)

(No me esplico.....)
To lo3 pillos tenen sòrt.) (Para sL)
(Di que m' has cbafao un callo.) {AL Gnlto.) 
(No es el hecho para tantas 
quisquillas.) [A Severino.)

(No? Pues si cantas 
tendremos arrós en gallo.)
Quin mistèri es este ara?
No fon res lo ouity vist?
No re.s..... .
{Disimulando.) Yo qu‘ estaba irist 
y este ha fet que m‘ alegrara.
Varaos, li ha tornai 1‘ humor.
Y ha apleg’at vosté en V iustant 
que li estaba yo donant
les grasies per el favor.
Pos 1‘ agrair de vosté, {Intención.) 
vària de! que tols tenim.
Els sastres de pà y raim (Idem.) 
inventem rnòdes també.
Y eu pròba, vulìc declararli, 
qu‘ anabaà péudreli mida
d‘ una sotana cumplida 
que pensaba regalarli.
Y es qu‘ ara vói tirar ina
de la iglesia? talent sòliti [Ironia.)
Pos que, sent tan bòli acòlit, 
farla mal escolá?
Me tienen puesto en berlina, 
y  esto tras de sacudido 
no lo paso.

Así habrá sido 
lo que has hecho.

(Mala espina [Por el Gallo.) 
me dona est lióme, y si Paco
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no té pa traure la capa__ )

Skv. (Me tem que per la solapa 
se va á descosir el saco.)

Mat. Conque á qué pasas ahora 
de payaso?

G. l̂lo. Soy lacayo
de la marquesa del Rayo.

M a t . Bien conosco á  esa seííora, 
y á  su hiio y á  su madre.
Pero, cómo hallaste mano....?

Gallo. Por su cochero Mariano
de quien voy á ser compadre.
Ya esia tarde en el paseo 

. podré lucir la librea.
Mat. Por poco jóven que sea

no se hará vieja en tu empleo.
Gallo. Ya hoy se cámbia cada dia

de casaca, conque así.....
Y á propósito, he aquí 
que mi ama también varía,

[Sacando el estuche de pendientes.) 
Sabe de esta compostura '̂

Ma t . Pendientes... ? Los que me ha dicho
(Reconociéndolos.) 

sien veses, que por capricho 
quería mudar de hechura.
Son de mérito y  valor.
La serviré, pues, apenas 
se concluyan las faenas 
que tengo en el obrador.

Gallo, Corriente. Pues.....á ver mós.
(Desp idién dase.)

Vendré por mi capa, amigo. [A Severino.) 
Sev. (Si hui no tens mes abrigó 

cree que te costiparás.)

ESCENA VI.
Trinitaria, Severing, Maties á poco Catal'Na.

Mat.

Trin.
Sbv.
Mat.
Sev.

Trim.
Sev.

Arreparen si son bobos.
[Mostrándoles los pendientes.) 

No relluixen ni resl 
Pa qué serán de diamants?
Y no americanos.

Vcus?
Si u al alsarse to los dies 
se fera en lo valor d‘ ells....!
(Trauriem la capa ara.)
(No V haguerem ñcá adés.) {Bajo los dos.)



CaT.

Sev.

Cat.

Sey.

Cat.

Mat.
Cat.
Mat.
Cat.

Trin.
Mat.

Trin.
Mat.
Cat.
Trin.
Cat.

No mé3 ha vengut el pare?
(.Saliendo y aiver à Malíes.) 

L‘ Esperìt Sant Yuìlga fer 
que viuga tan pronte el flU 
com desichaya ol ventrelì.
(Ay, mare meua, si el veuen.)

{Mirando por la ventana.) 
(Y això....? qué mirabes....? Pues! (.Idem.) 
T 'h od iayo?) OSajo los dos.)

(Calla y pensa 
que está son pare present.)
Catalina.....

So Matíes....?
Veeha asó qué li pareix.
Vacha una còsa degust 
y represiosa!

Es que bu és.
Pósatelos, Trinitaria.
Vecham si cuan Paco ve 
s‘ enamora més de tú.
Qué VÒ1 dir això de més?
May es pròu.

Té rahó, vine.(7^a á ponérselos.) 
Deixe, yo m‘ els posaré.
No sé si li caurán mal!
Vacb á durte 1‘ espillet.

[Descuelga el que habrá en escena.)

-.17 —

{Enseñándole los 
pendientes.)

ESCENA Vil.
Los mismos, Paco.

Paco. Bóu dia y  bòn òlla.
Cat. y Trin. Paco!
Paco. No es dina? qué s‘ está fent?

Oy? Chica, ¿quí t‘ ha apafiat 
que tan reiluenta era vena?
Eche usté y no se derrame! 
Guapa estás que no en cap més. 

Mat. Vechea si els durá póc toba 
el dia del casameut.

Paco. Si foren borts, m‘ ho creuría. 
Mat. Yo no sé cuants mils digué

1‘ ama d‘ ells que li costaren 
compráis en Lóndres mateíx. 

Paco. ¿Son els que vói la marquesa 
que ii reforme vosté?

Mat. Ni hiá que fan el mateix góch 
y  en manco d ‘ un onsa els tens. 

Paco. Si pugnerà yo comprarlils!



TrIN.
Sev.
Mat.

Cat.

Mat.
Sev.

Mat.
Skv.
CaT.
Sev.
M«.t .
Sev.
Trin.

Paco.
Sev.
Cat.

Mat.
Sev.

Mat.

Paco.

Mat.
Cat.

Sev.
Màt.

Un pico Tagrasien mes.
Bah! deixemse d‘ ilusioDS. (Se los quita ) 
Pero así es que no dinem? (Bostezando).
El cas es, c‘ hasta el dimecres, 
lo manco, no els marapendré; 
fâsen favor de guardarlos.
No tinc así ahon tancar res.
Eü 1‘ armariPt.

(Indicando el que hay en escena). 
Severii'o. .• (Dándole el estuche). 

Fíqueloá vo.'té mateix.
Prenga la daueta.

(Sacando del bolsillo una que le da )
Vitiga (Abre el armario y guarda 

Pero así se dina ú qué? en él el estuche). 
Vach á traure la casóla. _ [Fáse\.
To lo mou á taula, a'iem. (Se sienta a la mesa). 
Tinga. (Devolviéndole la llavecita )

Corriéntibus. [Guardándosela). 
(Paco,

tinc qv̂ e parlarte en secret ^
avans que t- en vaches.] [Bajo los dos). 

(Bueno).
Pero es dina asi, ó qué fem?
No serás furguet y mal? [Saliendo con la 
cazuela, que colocará sobre la mesa.)
Y en capa d‘ hóme de bé [Bromeando.)
(Així hó fora en la del pillo 
que si torna em compromet).
Se sientan todos á la mesa, Severino frente 
al público, V Malíes y Paco uno frente á otro, 
en primer término.
Che, /y  á tú qué t ‘ ha fet vindre 
mes rétrasat qu‘ es de Iley?
M‘ ha dit el mestre, de pas, 
que li cobrara un contet.
Está el póhre mes arruch....
No tenia un sacrament 
pa huí els chômais. Y á propósit, 
vecha est‘ ór, no siga qué... (Sacando tres 

monedas de cinco duros.)
Com estes un sac. (Examinadas se las de- 
(A Paco). Amigo! vuelve.)
Deus estar molt satisfet.
¡La conflansa qu‘ el mestre 
fa de tú..,l

(Ya escomensem.)
Pues que no se la mereixca, 
c'apailat vá; póbre d'ell!
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per mes bigots...
Cat. Vosté bast‘ ara,

té que dir algo?
Trin. No res.
Mat. Pos no faltaba atra còsa, 

si cumpUx, fa lo que deu.
Sev. (Hasta que Panarra vullga). -
U a t . (Vols callar, quimèra?) [Bajo los dos.)
Mat. Ché, [J Paco).

¿com enguls bui tau á escape.?
Paco. Per tornar pronte al taller.
Mat. y  aixó...?
Paco. Qu‘ em pesen damunt,

cuant no sdn meus, uns dinés, 
y  el mestre estará esperantos 
com aquell qu'espera á Deu. [Pausa],
Demá diu qu‘ em pagará,
D. Sabas, aquells moblets.

Cat. Ya anirá feut gócb el fondo
que li arreplega vosté. [A Maties). 
pa lo c ‘ así sabem tots, {Intención). 
entre chômais y demés.

Mat. Y o t ir e á q u ‘ en vindre 1‘ hora
de lo  c* así lots sabem, [Remedando á Ca~ 
talina y haciendo una caricia ü Trinitaria.) 
no es presente en les mans huides, 
ya qu'esta pobreta... pues.,.?

Cat. Be sap voste que mosatros 
no es aixó lo que mirem, 
si bé omplírliles á ella 
vullguerem com eli mereix.

Mat. Lo qu' impòrta es 1‘ honra.
Sev. (L‘ honral

Si est' hòme aplega á saber...?)
Paco. Bah,..l yo m 'en vach; Trinitaria, {Levan­

tándose.)
vóls pegarme así uns púntete? {En wi bol­

sillo de la chaqueta )
Trin. Si vullc?
Mat. Huí parcix q u 'e l punchen.
Paco. (Desde que 1‘ ha vista en ells, 

me tenten eixos pendientes 
á comprarliu uns parents.

Trin. (T‘  ha eutés el choc.) {Bajo los dos mientras
Paco. (Qué volies?; ella cose).
Trin. (No m‘ atrevíxc.)
Paco. (Díguesmeu.)
Trin. (Nesesitaba sinc duros

tant com el pa que menohem.)
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Paco.
Trin.
Paco.

Trin.
Paco.

Mat.

(TÚ siac duros?)
(Yo siac duros.

K ot‘ importe pera qué.)
(T‘ ho pregunta qui per tu 
els trauria d' un braser?
(No YuUc yo taut.)

(Cora yo puga,
feste conte que ya els teos.) 
(Aguardaume está Panarra, (Fo.ra st.) 
cree que huí n‘ ix en la d‘ ell.)
Hasta mes vore. [A todos al marcfiarse 

Que siga 
veritat V aná al taller.
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Trin.

Cat.

M a t .

C aT.

Mat.

Cat.

Mat.
C a t .

Stv.
Mat.
Sev.

Mat.

ESCENA Yin.
Los mismos, escepto Paco.

(Tornant esta pesa enchorn, 
millor podía arreglarse...) (Se pone a b a -  

bajar de prisa en el capole.) 
Vosté el tracta com si fora 
una criatura.

El tracte
com hasta que yo em casi
me vaen tractar mons pares. (Se levanta de 
Si algunes m‘ en ha fet simples. la mesa.) 
no m‘ en faria dos males.
Be sap ell c" á la primera 
li anirá allá si no el mate.
Tindria vosté eixe gust, 
pero el chic no vói donarlil.
Pa d* ell será el bó. Y qué. amie, , 
milloren les sircunstausies? (A Severino ) 
Capa P antrá del hivèrn 
sempre sòl haber mudanses 
d̂  hechures y remenduchos...
Sí, sobre tot en les capes.
Pero encá apañantne moites 
mon marit no pòt gastarne.
Si qu‘ en duc, pero no als muscles.
Baix lo bras cuant va á tornarles?
(Y la qu‘ empeñí també 
la duya com duc les atres.)
Y encá es capás ĉ  algú diga, 
si apiega á encaporruehárseli, - 
qu‘ es vosté un capitaliste 
qu‘ es fa de sa capa un hábit, 
ó que pasecha la capa, 
veenlo anar aspay ó á escape



cap‘ amuQt y  cap' aball 
en capa qu‘ es capa d‘ atre.

Ssv. M’ lia fet un capeo eu regla.
Cat. Capatró debia traures

de la cbeut de capa parda, 
q u 'e sá  qui pot escapárseli 
per pòca capasitat....

Sev. També tu vens capechanme?
(Si sabrán lo de la capa 
y  es propósen torecharme?)

Mat. Qué té, amie?
Sev. No res.,, un fret...

sinse ducte algún mal aire...
Tr!N. Pare, ya ha acabat al cap {Acabando su 

en un arrebata capes. tarea )
;.Vól que li pòrte el capot 
cá el capatás?

Sev. Tú faltabesl
(Pero tens rahó y talent; 
corre, sí, que de pagártel, 
próu pa qu‘ el chocomanero 
no aplegue á dirmos tunantes.
(Endúten la papeleta.)

Trin. (Ya la due damurit, descanse.)
Cat. També tiñe yo que tornar 

els cuatre parells de calses, 
que li ha fet á moseii Puig 
el capellá del Müacre.

Sev. y  vosté? pren la sistella? [A Maties.)
Mat. L o que vach es á afaitarme 

per si demá no em ve be.
Sev. Pos yo si qu‘ em deixe caure.

{No em tornes coixa cora pugues.) [Bajo á
Trinitaria)

TtuN. Hasta después. {Marchándose con el capote.)
Sev. y  no tardes,
Mat. M‘ en entre est‘ aigua. [Entra en su cuarto
Cat. Es molt dueño, llevándose el
Sev. (Dormint les penes a* amaguen jarro) 

com elscaragols, aixina 
no tragueren més les bañes.) [Entra en el

íwyo.)
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Cat,

ESCENA IX.
• Catalina, d poco, Paco.

En cuant fasa ais chics felisos 
la bendisió del vicari, 
va á ser asó un parais



pera els filis y pera els pares.
ïlentristant, aioem á vere
si pillem á mosen Cbaume,
qu‘ eo lo dia pa menebar
es presis no descuidarse.
y'a al foro izquierda y saca de la còmoda un
envoltorio, y una mantilla, que se pone.

Paco. ììo están ya así... puc entrar,.. _
Asomando al foro, abatido y sin ver a La- 
ialina.
s‘ hauràn recolsat mon pare 
y el so Severino, y d'elles^ 
a's^una den asomarse. {Entra.)
Q ' ' em pasa á mí? Quìn dimòni 
m ‘ ha tentât y m‘ ha fet caure?
Malaida sort...! y qné? 
qué fas bara yo p' alsarme?
[Dispuesta para salir y coti el Ho.)
Paco asL.-V {Separando en él.)

So Catalina...! [Idem en ella.) 
Qu*és asò? Còsa mes rara!
T‘ has posât mal...? eixa cara...
Mes valguera!

¿Cóm aixioa?
Paco,..! fili..,!Baixela ven.
Si es qu* em vói com una mare; 
que no la senta mon pare.
Qué tens pues? parìa per Ben.
Kabia tino, qu‘ em desiarla; 
y  el còr, qu‘ em fà el pit a tròsos, 
si pugnerà ser, á mòsos 
cree que rti‘ el arrancaría.
Soc un pillo tan pòc destre, 
qu‘ ho fet el mal, y acabant 
no sé posarme davant 
de mori pare,ni del mastre.
Per ells vulic, si puc, lliura.'.’me 
del desdòr y el compromis, 
tenint el valor presis 
pa fuchir ó pa pencharme.
Me presente á vosté, pues,_ 
y no m‘ ha mòrt la pousoña, 
perqu‘ ha perdut la vergoña 
chuntameut en los dinés.

Cat. Qu'  és lo que dius, condenat?
P aco. Lo qu‘ es sèrt y ha sosuit.
U a t . Guafiat te el pleit mon marit 

si es que Panarra ha triunfat.

Cat.

Paco.
Cat.

Paco.
Cat.

Paco.

Cat .
Paco.



Paco. Eq mal bòra V ha vist bui
y  en plchor eixos pendientes; 
si be això tan solamentes 
no nr ha dut al mal carni.
M‘ esperaba, y fentme fòrt 

■en qu‘ e!l sempre ha estât dient, 
que may fá pag^ar patent 
la primer vega la sort, 
l 'h a  fet que m 'acompañara, 
y  en ruanco d 'un dir Chesús, 
m‘ han deixat net... y confus... 
y en la deshonra en la cara.

Cat. ¿Oóm, pues, te hu vas á apañar 
pera en lo mestre cumplir...?
Y et fea yo un sant; ni un tir 
mes mòrta me pot deixar.

Paco. Si vosté no em salva...?
Cat. Yo...?

Y á mi qui deis meus apurosi' 
Cuànt h''3 perdut?

Paco. Quinse duros.
C.4T. Per oué no dius un mülô?

Pa mi lo mateix será.
Vacb á d jr  esta faena 
pa vore si en manco pena 
aniré al mercat demá, 
couque...

Paco. Aixó ya hu soponia;
pero com demá puc fer 
qu ‘ em paguen un neseser 
qu‘ arremilti 1‘ atre dia 
y  encara no hu sap mon pare, 
ni tampòc cuant pucha el conte 
de D. Sabas, tino al pronte 
remey, com vosté m‘ ampare.

Cat. Y" al mestre, huí, cóm intentes 
donarli bòna disculpa?

Paco. Y a q u ‘ en part tenen la culpa, 
pagant la pena els pendientes.

Cat. Cóm?
Paco. S‘ empeñen y  n‘ eixim

mes qu‘ apresa del barrane.
Cat. Maligne, y fuchint del fanc 

vois fìcarte en lo tarquim?
Paco. Hasta el dimecres y encara 

mon pare no els pòt tocar; 
y  en ú sobra, y  pòt quedar 
fent bulto V estuch com ara.

C.at. Si no estás ioco...!
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Paco. • Está (Jit;
ó es qu‘ em descrisme en un bac.

Cat. Pero infame, y  cóm els trac 
tenintla clan mon marit..,?

Paco. Si dórm la siesta com sòl, 
va.... y en tento....

Cat. Ya.... ya  estic...l
Asó es el mal enemic  ̂
que férmosen una vói.

Paco. No hu pense tant y  acabem,
qu‘ el temps y el mestie m‘ acasen.

Cat. Si estorbe aixiua que pasen 
els fets á picbor estrem....
Pero, siñor, si ho sabereu...!
En fí, ¿tú saps lo qu‘ em guía? 
la í)pinió en que te tenia 
yhavolgut que te tingueren.

ESCENA X.
Paco, á poco, Catalina.

Si es despérta... ó estíguera 
per casualitat despért....
Quín patir...! d‘ una manera, 
qu‘ esta será la primera 
y última vòlta que pére.
Dormint com un tronc está.
No m‘ ha sentii.

Abrevies.
No cal que mes m‘ agoníes 
qu‘ estic próu agoniá.
Cuida no asome ton pare.
No sé com biá qui té pit 
pa fer el menor delit.... 
cora yo el tiñe si be hu repare.
{Ha sacado del armario el estuche y de él un 
pendiente, gue dá á Paco.)
Chás, envolícal.

Paco. Anem. {Envolviendo el pen­
diente en un papel.)

Cat. Déixam tornarli la clau. {Después de volver
aguardar el estuche )

Paco Vorá demá com en pau
avans de mich dia eétem. {Vuelve a entrar 

Catalina con la llave y sale á su tiempo.) 
¿Y es quedará Trinitaria 
sinse remendó, del mal 
sentía causa prinsipal 
encara que involuntaria?
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Paco.

Cat.

Paco.
Cat.



Cat.

Paco.

Cat.
Paco.
CaT.

Ya pois correr, Pii durem [Saliendo.) 
á l ‘ Antouia.

(Ahi á la plasa?)
pero.... som perduta...1 {Mirando d dentro.)

Qué pasa?
Mon pare qu'ixl

Escapem! {Salen precipita­
damente por el fondo.)
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Gallo
M a t .
Gallo,

ESCENA XI.

Maties, apoco, Gallo.

Mat. Catalioa..,! Catalina...! [Llamándola.)
Com ha dit, s‘ en haurá anat, 
y habentse derrama! 1‘ aigua 
m‘ encontré á mich afaitar.
Voto vá al dos! y  la chica 
també s‘ en ha eixit avans.
Yo mateix hauré de vore
si me hu convoye. Eh...? quién vá?
{Al dirigirse d la segunda puerta izquierda 
se detiene.)
Soy yo por segunda vez.
Y á qué vuelves?

A probar, 
pues mi ama lo corrobora, 
mi dicho de poco há: 
qu'es de mi temneramento; 
muy consecuente.... en variar.
Queriéndolos hoy lucir 
no sé en. qué solemnidad 
á que fueron á invitarla 
mientras yo los traje acá, 
me manda por los pendientes.

Mat. Lo encuentro muy natural. -
Gallo. Y así le parece á usted

que otros pares no tendrá?
Mat. Tan ricos puede que no.

Por otra parte le habrás 
advertido, que tan pronto 
no se los iba á arreglar....

Gallo. Eso sí, pero apostara 
que no los reforma ya.

Mít. Me importa un pito.
Gallo. Pues, ea.
Mat. No te los puedo entregar 

si no llamo al sastre.
Gallo. ¿Acaso

i



Mat.

Sev.

Mat.
Sev.
Mat.
Sev.

los tiene ese balandrán?
Severino...! Severino...! (Llamando primera

puerta izquierda.) 
Eh...! Qui quirda...? [Dentro y coìno desper­

tando sobresaltado ) 
Yo.

Ya vach.
Fasa favor al raoment.
Pues así em té ya al iostant. {Saliendo como 

que se levanta de dormir.)
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ESCENA. XII.

Los mismos, Severino.

Mat. Per tindre á est' atre el despérte.
Skv. (Uf...! eli..,! C om u'ha ensomiat.

Hasta dorraint endivine 
lo qu‘ em pasa al despertar.
Den haber churat vengarse, 
y  á eixirne la chica en mal...)

Callo. ¿Ya tiene mi capa en casa?
Skv. Qué vas al batismo ya?

No tienes pocas corrujas.
Gallo. Vine otra cosa á buscar.
Mat. L‘ estuchet qu‘ avans ha dut; 

torne á adonarme la clau.
Srv. Eso es dit'eriente. {Al Gallo y dando la llave 
Gallo. Pero, á Malíes)

puede por ella mandar. _
Sev. Ya está la chica en camino.
Gallo. La esperaré entonces.
Sev. Cát

Piensas que goWerá pronto?
(Tirera llargues per si acás.)

Mat. Toma, toma y  ves con Dios, 
que el ama te esperará.
[Después de haber abierto el armario y sacado 
de él el estuche, que entrega al Gallo.]

Gallo. Parece que pesan menos
que al traerlos antes,... ¿qné tal l

(Después de abrir el estuche.) 
Si tengo un pulso...! Uno solo 
me entregaba usté y  no más.

Mat. Unosolb...?
Gallo. No vé usted?
Mat. Severino, vosté sap. .?
Sev. ¿No ha de saber, criatura? 

vorá que presto P U trau



Gailo

Sev.

Gallo

Mat.
Sev.

Gallo.

Mat.
Sev.

Gallo.

Sev.

Gallo.
Mat.

Sev.

Mat.

Gallo.

Sev.
Mat.
Sbv.

Gallo,
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á vosth, si vol, del tos, 
ó á mí, si á ma vé, del ñas.
¿Si creerá ahora que yo 
lo he escamoteado.^

ISs ciar;
com la capseta, un capdell Malíes.) 
y  unes tisores avaus.
Lo qu‘’esen aixo, el pillastre 
p6t dir que té harhilitat.
Pues esta vez se equivoca; 
mi tio puede afirmar 
si lo he tocado siquiera.
Yo no ha vist....

Per mes mirar....
Quien más mira menos vé 
tractanse de chócs de mans.
Registrarme pueden ambos 
si dudan de la verdad. {Adeimm depres- 
Quién...?^o no soy polisero. tarse.)
Mi yo ahuja de portal.
Ni aunque t‘ hisieras nuete 
me pua.bas; es capás 
de f lcárselo, ,sap Deu 
ahon s‘ el podría flcar.
¿Quién me mandó hacer alardes 
delante de un suspicáz?
Lo qu‘ es á mí no t ‘ aserques, 
que ya sé por donde vas.
Le repito que se engaña.
Eu, asó va sent formal.
Severiüo, está segur...?
De no haber soltat la clau, 
y  de no haberlos sixquera 
tingut en les ineues mans.
Me basta y  me sóbra aixó 
pa creure qu-este truhán....
Pues hombre, faltaba ahora....
Mas, ya caigo, voto á tal!
se quiere vengar de aquello. [Acción de

besar.)
No, tú de lo otro.... [Ide?n depegar.)

Es estrañ....
Venga, no jugues, no jugues.... 
saca el pendiente....

Bá, bá ,.!
lo de cobra buena fama 
y échate á dormir, verdad?
Pues tio, ya que prefiere 
fiar de este tio más,



y que por ser cosa chica 
iuzga inútil registrar,  ̂
yo le juro á usté y perjuro, 
que de otras cosas capaz, 
lio lo soy de tomar nada 
Que no gano ó no me dan.
Yo me voy con este solo, [Por el pendiente.
y al ama. sin vacilar,
diré quien es el autor
de la broma ó la maldad;
porque no me cabe duda,
y ante el mismo juez de paz,
de la sala, y si es preciso
del Supremo Tribunal,
uo afirmaré lo contrario
que él no lo llegue á probar.
Ya dudo en lo de mi capa, 
couque, no te canso más; 
puede que tengamos otra.
Cuando vuelva se verá.

ESCENA XIII.
Severino , M&tibs.

Sav. (Si la chica ve sins‘ ella,
Mare d‘ els Desamparats!)

Mat . Pos pót dur rabo la cosa, 
qu‘ aixina cbuant, chuant, 
es mes sèria que pareix....
De vosté no dee ductar.... 
pero nòte en mon nevot 
una apariénsia no obstant,...
Yo no sé entre vosté y eli 
lo que media, pero el cas,.
En fi, qu‘ el fel no m‘ esplique; 
y asi es presis cavilar....
Tore ... fer per aclarir.... 
perque, amie, la chóya hu val.
Preñe el sombrero y á casa 
de la marquesa m ‘ en vacb; 
vullc saber cóm se presenta.... 
vullc dirli.... n ih u  sé; ¿quíhu sap?

ESCENA ÚLTIMA.
Severino, mcesivanienle, Trinitaria , Catalina.

Sev. Si em sangren ara mateix 
no em trauen gota de sane.
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La mal‘ acsió d 'eìxe drope 
vengatíu, sobre mí cau 
si no tròva así la capa, 
perqu‘ e li y les clients dirán: 
quien liase un sesto hase siento; 
y així el plater ho creurá.
¡A y...! pa mí es de vida ó mòrt 
el vore á ma filia entrar.

Tkin. Pare! {.Llegando agitada, ij con las manos 
Si'V. Es ella...! Y no la pórtes? vacias.)
Tnix. Está fòra el capatás. {Dejándose caer en ima 
Sev. Pora está...? pos si e.stá fora, silla.)

no estic yo dios de mal fanc. {Idem )
Tiun. Pare, per 1‘ amor de Deu,

que próu mòrta Yinc yo ya.
Sev. Qué saps tú lo qu'és morir...?

pero calla, ya liu sabrás.
Trin. Qué VÒ1 dir?
Sev. Qu ‘ en esta casa

va á haber huí tres soterrars.
Trin. Siñor!
Trin. Sí..,, yo  ya ra^entreguo!
Trin. Pare, pare...!
Cat. {Precipitada.) Así que liiá?

que té el pare Trinitaria!'
Sev., Qué tiñe...? agobios.... pantaix ... 

desich de batre les carnes 
pa no fer nit en Serrans.

Cat. Severino...!
Trin. Vosté...?
Cat. T ú...?
Sev. Yo .. vingau así, vingau.

{Las coje una de cada mano, y las baja al 
proscenio.)
Tú saps el Gallo qui es.,.. {A Calalina y con
pero no que li ha faltat gran agitación )
á ta filia cuant ha dut
els pendientes á apañar;
per lo que yo cási el mate
después de ben confirmât. [Acción de dar

un bofetón.)
Tú.... també lo destre qu 'es  [A Trinitaria.) 
en el tapis, tapa, tap....
Pos bueno, va, y en vengansa....
Sielos...! si ni hu puc contar...!

Cat. Digues....
Trin. Diga....
Sev. Pos fa pòc,

per la caixeta ha tornat....
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CA.T. (Ah!)
Sev. Y en vista de qu‘ ha vist,

que yo els tenia tancats.... 
ha fet volar un pendiente. .. 
y  el pendiente.... es.... qu‘ ha volât!

Cat. ¡Santisimnòm de Chesûsl [Cae desvanecida.
Trin. Quin repillo! Pero, ahi...

Mare...! {Acudiendo á ella )
Sev. Veus...? fh o  dia yo?
T iun. Calahuala...! uu cordial...!
Sev Dos...! dos...! el segon pa mí. [Idem.)
Trin. Pos tres, que yo també cáic! [Idem,]
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Fin del primer neto.



ACTO SEGUNDO.

La misma decoración,

ESCENA I.

Trinitaria, enfriando con la cuchara el contenido de 
una taza, que con su plato tiene en.la mano.

Trin. Si no mos ha ompUt de glòria 
la dichosa tornaeta 
d‘ eixe bribonás de marca, 
que vinga Deu y qu‘ ho vecha.
Pos si ha d'eixirne en la d‘ eli 
valia mes que s‘ haguera 
romput les carnes avans 
de puchar huí esta escaleta.
Pero entrem la camamirla,

• qu‘ em pareix,... sí.... ya no crema. (Des­
pués de probarlo.)

ESCENA II.
Tbinitaria, Sevkrino, abatido cómicamente.

Skv.
Trin.
Sev.

Trin.
Sev.

Tkin.

Sev.

No cal qu‘ entres si no vóls 
Es que la beguda....

Préntela
tu mateix, ya que ta mare 
s* ha aquietat y no v6l péndrela 
Pa d‘ aixó vosté ... {Ofreciéndosela.)

Si arséuit 
saberes tornarla....

Reina!
qué coses té.

¿Y es millor
esperar lo que m‘ espera?
Al cap y  al fí y de tots módos, 
pa lo que de vida em queda....



¿No m‘ ho Uiches en la cara?
Trin. Ya sap que no sé de lletra.
Sev. Tu dirás molt si siñora

que no em veus mudansa en ella.
Pórtam aquell espillet, 
vorás com eli no m‘ ho nega.

Trin. Quìmères.
Pkv. Pòrtamelo.
TaiN. Vorá com té la mateixa {Accediendo.) 

de to los dies.
Sev. Ojala

no te deixara embustera. {Tomando el
espejiío )

Si hasta tiñe pór demirarme.... Vacilando.)
Trin. Vinga entonses. [Intentando quitárselo.)
Sky. Calla, déixal
Trin. Vacha.... ála una ... á les dos....
Sev, Qué tal? contempla.... contempla.... 

veches si en lo temps que fa 
que mo3 ha entrât la cangrena, 
pót fer la fisolomia 
revolica mes completa.
¿Me 8' han fet els cabells vérts, 
ó es qu‘ esta lluna verdechaY

Trin. No hu sabia? Si el seu cap 
pareix una garba dMierba!

Sev. y  els ulls...? qué fondos...!
'faiN. Al tós,

¿No es veu per raere...?
Sev. Nésia!

Y estes ulleres que tiñe 
hasta asi baix...?

Trin. Qui li hti nega?
¿se voria per davant 
també si no les tinguera?

Sev. Vamos, ¿es qu‘ et burles ara 
de ton pare, ó qu‘ estás sega?
¿Creus tú qu‘ em coneixeries 
si no fores filia meua?
R es....avant.... pero con>siga, 
qu‘ el pendiente no parega, 
mes val carni de Chesús 
trenta vòltes, que de Seuta.

TaiN. Sent inosent, qué tremóla?
Sev. Mes inosent de lo qu‘ era

Chesucrist y 1‘ enclavaren....
Per lo pronte, ¿qui mos lleva 
la escarotà del vehinat 
cuant á la chustisia vecha?
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Thin.
Sëv.

Tíun.
Skv.

Tiun.

Vindrán áag-afarme en l‘ hórt, 
com la pasmaròta aquella 
d'escribans y  farisóus. 
l a  vech al Chudes qu^em besa, 
lio dientüie: Dios te salve, 
pinó; Dioste dé caeiia.
Die: ¿á quien buscáis? Resyónen: 
a Severino Soneja.
Y es qu‘ em lliguem com uu Cristo, 
y allá vachyo de canea 
représentant la pasió 
per los carrers de Valensia, 
de caNásá ca Caifas, 
y de ca Caifas.... exétera.
No s‘ ho pinte tan escur.
ÇiUa ..! ya pareixque senta.... (Mirando con 
Per tmdre la pòrta chuiita, espanto al foro.) 
pasa asi com en la iglesia.
No s‘ asuste, nengú ha entrât, 
lis que la chustisia em deixa 
respirar un rato encara.
Pero, escoltam, y  contestara 
cora si yo res fora teu 
.y.tú. no force res meua.
Í3i el_Gallo anara, sent tú 
comisan, y et diguera: 
miruste, el maestro sastre 
de remendón d‘ abí serca, 
m ha empeñao á mí una capa 
que le dejé pa venderla, 
y ha escabullido un pendiente 
d una sifiora marquesa.
No diries...? por la fama 
qu'al oüsio se U cuelga,

■ puede ser capás un sastre 
del desastre que me cuentas 
1 al víndreten á galòp, 
y Yòrem la cara esta, [Mirándose al espejo ) 
que te lo mateix de lladre 
que la de lladre lé d'ella, 
no díi-ies,.. es verdatj 
li hasen proseso las sejas, 
tiene júntHO en las gaitas 
el Peñón de la Groniera, 
y  está pidiendo esa boca 
colgauras pa una pierna, 
como acostumbra á pedir 
por cáa palmo vara y media.
VÒ1 no aturmentarse tant

“ 33 —



Sev.

Thin,

S ev.

Mat.

Trin.
M at .

Trin.
Sev.

Mat.

Skv.
Mat.

Sev.

Mat.

corn als demés aturraenta?
Si 63 que per totes les bandes
res hlà. que no em compromeia
Pero ara no nPèrre. ay. .! {JUirando o!
si es el eomisari el qu‘ entra foro como anles.)
no em desmeiitixques si die
que no estic en casa... ó queixat;
diffues que m' ha môrt.

Sifior!
d'un mal s‘ en fa vostê trenta.
Si es el so Matiesi iFiendole aparecer )

Ab...’.
respirem atra miqueta.

ESCEîiA ni.
Los mismos, Maties

De la botiga de Paco U  Trinilaria.)
hi4 ahí fora un chic que t‘ espera.
A mi? qué voldrá.^

Hu Ignore;
cósa será de reserva [Mnliciosamenle.)
cuant no es determina á entrar.
Tindrá vergoñaj no crega.....  [bale foro )
Qli‘ em díu? son nebot m* acusa? 
ii fá costat la marquesa? 
li han donat ya part al ebuebe/ 
cuánts añis marca de condena;
Severino, no exajere 
ó al fi anirá á la goleta.
Parlem á pams y iio á vares 
inedint en calmala pesa.
Qué hiá pues? trágam de penes.
Vist que mon nebot se empeña 
d' un mòdo tan absolut
en negar com vosté nega.....
Yo no llegue per negar; 
á mi no em vinga ....

Hóme, atenga.
La sifiora, ohuint al chic, 
que 8‘ ha esplicai de manera 
qu‘ apareix en la raachor 
serenitat y enteren, 
lio digam: li dona crédit,
])erqu'es lo bastaiit prudenta, 
pero ya s‘ encara en roí. 
y cm pregunta: ¿usté qué piensa?
Ko son loa seis mil reales 
lo que aquí más interesa,
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Sev,

Mat,

Skv.
Mat.

Se v .

Mat.

Sev.

Mat.

Sev.

GÀr.T,o
Sev.

- 3 5 -  
sino la nesesidat 
de dcsvaneser sospechae.
Sis mil reals....! res.....un pioo...,!
ni encara que ,yo em venguera 
chunt en la chica y la dona
corn k negre de Guinea.....
No es del cas aixô em pareix, 
cuaut sobre mi sois carrega 
la responsabilitat.

Qué....? cóm....? [Sorprendido.)
Es ciar; no mes vechn:
sastre y plater.....¿á qui habien {Vor Sev. ii
encarregat la faena? jwr si.)
Sielos,...! ¿y estaba yo fóra,
Iliure del toll y ao hu vea?
Pos y  es sert....! y á ma muller, 
que cAsi la pell entrega
no li ha ocurrit.....ni á ma filia,
cuant no es ná el pes que ihos lleva.
'amos, eutorjses.....eritonses... !
cntonses. ... soc lo mes bestia [Arrepititién- 
que Deu ha tirât al mon dose.]
demauant pesebre y  herba.
Eebento sentir igual.....
Y tant com es cliust qu‘ ho senta; 
que si yo hu soc pa els demés, 
de vosté á mí sempre queda 
responsable el qu‘ ha tingut 
en son poder la claueta.
Tdrnali la trompa al chic? {Descorazonado 
P0| pa que primer ra‘ enderda.,.,? de nuevo )
1 a vore, ¿qui li ha raanat 
no tindre así una alasoria, 
cómoda, caixa .... 6 dimóni 
pa qu‘ ara en la pupa eixa 
carregue yo?.

La conflansa
que u té en la client qu‘ el rodecha ,
Pos per la part que li tóca, 
mon nebot, ara mateixa, 
va ti viudre á ferli un flemó.
Qué llástima d‘ escopeta!
Hes.....troná tiñe y tindré
per mes siria vérts qu‘ ensenga.

Maestro. ..V [Apareciendo.)
. , ,  ̂ és.....no P ha partit
a la porta una sentella.)
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Gallo.

Skv.

Callo.

Mat.

Gallo.

Sev .

Mat.
tìEV.

Ma t .
Sev .

Los mismos, Gallo.
¿Ya se ha encomendado i  Dms? 
ó empezó á cantar de plano.
Por tu cantar con la mano, 
gallo inglés, no estoy yo en vos.
Y como t ‘ antiendo, sé, 
que con tí de baldes mallo.

Este gallo, será el gallo 
de la pasión para uste.
Pues si persiste en uegar,_ 
como San Pedro, le anuncio, 
que llorará su renuncio 
cuando me sienta cantar.
Pues erapiesa (\ mí á cantarme.
Qüé alegas tú? Que el seuor, 
como escamoleador 
nada tiene que envidiarme.
Con la diferencia solo 
de que yo, lo oculto ya, 
lo enseño y digo: aquí está, _
y él no más: ego me colo. {Attion nc un 
Y como quiera que el hombre 
trabaja privadamente 
por temor á que la gente 
dé á sus juegos otro nombre, 
lia venido de perilla  ̂
que yo á vistas trabajara 
para que él se aprovecbara 
de mi vuelta á maravilla._
Qué tal? ¿no s‘ haurá guaiiat 
la creu de san Melequildo?
¿Pos no em fica en lo cabildo 
d' els canónches del mercat?
Creu que yo el cree hasta ahí.
En aixó pasaré yo;

• jquina grasia em fá, sino, 
cuaüttampoc em creu ámii
Pero en qué? sino s‘ esplica.....
Yo die, qu‘ eixe desalmat, 
después de lo qu‘ ha pasat 
entre y ó y  éll y la chica, 
s‘ ha deixat asi 1‘ estucU, 
vosté la tancat allí, 
ra* ha tornat la clau á mí 
y ham dinat d‘ arrapa y fuch.

ESCENA. IV.

balsar )
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(tALLO.
Mat.

G allo.
Mat.
Gallo.

Skv.
Gallo

Sev .
Mat.
Sev.
Gallo.

Paco 3' la chica han eixit, 
mosatross* en ham entrât, 
y  al fi asóles s'ham quedat 
vosté dispèrt 3' yo dormit.
Ya no sé més ha'sta el punt 
en que m‘ haquirdat despues. 
qu‘ ha vist corn iqual qu‘ adés 
duya yo la chiù damunt.
Conque es vosté, y  Deu me guarde 
decreure tal còsa may, 
ó este pillo, aqui no hay 
más sera que la qu‘ arde.
Yo, al pronte, no vea trama, 
ganes de chunr no niés;
■¡lero ara vech qu.‘ adernés
qu‘ es venga, el pendiente es mama.
Si.....lo dicho, y no ando errao; {Al Gallo.)
lo diré sien veses siento:
ya lo sabes, conque.....cuento
cuentao 3'a s‘ ha acabao.
Ño poder probar que miente!
Pues señor, así vech yo, 
que si tots tenim rahd 
ningú tindiem el pendiente.
Será eás de bruixería?
Sin embargo, yo, ;,qué quieres’  
por ser tú como tú eres,
caso de dudar, sería.....
De míV

Pues....?
Por Belcebú!

Pues yo á este hombre acusaré 
ya que estoy mai con usté.
Pues yo estoy mejor con tú! 
Menos duele una paliza 
que semejante sospecha, 
y á dejarla voy deshecha 
si otra mia se realiza.
Le dejé mi capa al irme 
imrque la hiciera moneda, 
y hoy le hablo de ello, v se queda 
<|ue ni aun sabe que decirme.
Mire usté qué cara poue.....
y  hasta tiembla. ...

(Condenat!)
Severiuo, ¿qué li ha entrât?
Fret que tiuc.....y m‘ arisone......
Pero hombre, en esta calor?

{Disimu • 
lando)

[Bemedando dSev. en la escena 4,'' del acío 1.*̂ ;

L



tal me dijo, y  según veo.. ..
Mat. També el casual capeo 

li ha donat adés freclor.
Siiv. Eo febrós qu* em té est 'asunte..,.- 
Mat. No habia ocurrit encara.
Sev. (Com aprima.) ¿Y sap de ara 

que yo els suse¿os barrunte?
Gallo. Tío, crea usté que hay algo.

Yo estoy en que la ha vendido
y  los cuartos se ha comido.....

Sev. Vacha unes sopes de galgo.
Gallo. O en alguu hedió peor, 

que un abuso probaría 
de confianza.

Mat. ¿y  sería
capás d ' él aquí el señor?
Yo no puedo consentir.....
Severino . ! {Poniéndose la inano sobre el 

Sev. {Idem.) SoMaties. ..I pecho.)
(Les tenes dotorerles 
m‘*acaben á mí d ‘ omplir.) ^

Gallo. Por qué entonces le estremece.... l 
Su hija diz que la manchó 
y  al químico la llevó; 
mas la capa no parece, 
por más que ella al instar mío 
me ofreció traerla.

Mat. y  bien....?
Gallo. Es que al decirlo..... también

parecía tener frió.
Mat. Si la chica te biso el trato, 

te la habrá traído >á.
Severino, trágala.

Sev. (Tragá la tiñe fa ya rato.)
Mat. Pero á est' hòme qué li pasa?

De casa la chica ixqué 
y á casa ha tornat, conqué, 
deu tindre la capa en casa.
Sinós, parle; ¿qué fá aixina?

Gallo. Ya ve usté si es singular.
Sev. Sí es que yo debía estar

en lo  Hit com Catalina.....
vach á chitarme.....

Mat. {Deteniéndole.) Però......
Sev. Deixem anar.....
Gallo. [Idem.) Eh!..... no corra.
Mat. Parle.
Sev . Seré una cotorra

no mes qu’ entre en redacsió.
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M\t. Mire que si pòsa ram. 
farà creure qu‘ hià vi,
¿Sap que m‘ ha fet mal á mí?
La tollina en 1*’ ansisám.
Quina eixida! aixó al dotor.
Atra cósa vullc qu‘ em di^a.
Pos vamos, ya que m‘ ob]¡ga....l 
Revente

No tiñe valor.
(jallo. Qué mas pruebas? lo vé usté? (« mo(in 
Mat. ¿Conque no té, per la trasa, 

nidinés ni capa en casa?
TaiN. Si señor, si que la té.

{Enlrando apresurada con lina capa.)
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Sev.
Hat.
Sev.
Mat.
Sev ,

ESCENA V. 

Dichos, Trinitaria.
Los TRES. La capa!
Tuin.

Sev.

Mat.
Sev.

Mat.
Gallo.

(Fóra temor.
Ya hu Sabrá tot acabant,,
Pues....? ¿y estaben chuleant 
a un lióme de bé y d* honor!
Ya está así el cós del delit, 
caballers!

. N‘ ha eixlt del toll.Aso es ficarü el resoll
A un trepiendiste en lo pit. {Por el Gallo..) 
No el deixaria mes nano 
m mut uua hola, crónica 
No li fás una verónica

Œajo á Severino )

{Alardeando.)

[Cojiendo la 
capa.)

{Teniendo la capa 
tendida.) 

{Entregándole la 
capa )

perqué no soc Gayetnno 
i en y eixúate los chorros 
SI suas por que te chafo; 
ya que no ag-arro y ag-afo 
y te la planto en los morros, 
ves til como el hombre al punto ’  
Pues no tan vano se ostente, 
que no queda del pendiente 
menos pendiente el asunto.
Me voy, porque en el pescante 
le hago falta á la señora, 
que asistir debe á esta hora 
no sé á qué fiesta brillaute, 
y  he de ser padrino luego; 
que si nó, mo quedaría, 
y á ese hombre machacaría 
sin decir nunca; me entrego.



Sev.

Tris.

Skv y M 
TRiN.

M a t .
Sev.
Trin.

Mat.
Srv.
Tais.
M a T .
Sev.

Mat.
Tius.
Wat.
Tuin.
Mat.
Srv.
M a T .

Skv.

M at .

Sbv.
Wat.

Ko ob?taiite, yo estoy seguro 
de salir bien de la peste, 
y él no sabe si coal éste 
capeará el otro apuro.
Quédese, pues, tan contento 
con mil aemonios y un cabo.
Patí la tropa de rabo;
■vete en sien mil y nn sargento!

escena  v i .
Los mismos, menos Gallo.

Deixel anar, que vá bé; V
no sap éü la que li aguarda. riosamenlv.)
AT. Y aisó....V , , ,L‘ ancbel de la guarda
m‘ ha fet anar ahon yo sé.
Sapien qu‘ ha vist el pendiente!
TU... ? Trinitaria....!

Yo y tot.
Be pót dir que té un nebot [A Mades ) 
de lo mes sobresaliente.
Qu‘ ha fet.....V

Digues..... _ ^L‘ haempeiiat.
Es posible? , .,Veuqu‘ acsionsí

Ya hu tenia yo ais talons 
dende qu‘ asi 1‘ ha Epandat.
Vinga, esplicat si aixo es sert.
Si 1- hauré yo conegut 
que posats els ha tingut.
Pero cóm u' hys descubért.... • . »
Per . una causolitat (.Después de Mubeor 
en c4 1‘ Antonia.  ̂ »‘ommto.)

Y ahon es.'
Hóme ahí en la pla-cu-írainés!
Com yo no ha nesesitat 
sabero inay. ... Yo tampoc.....
Yosté enseguida s‘ en munta.....
¿Y á vosté qui li pregunta
cuánts añs té? . , aEs que poc á poc.
Conque dius qu‘ en eixa casa.....
Y á mi el amostrarán?
¿Y en tal cas rae respondrán 
á les preguntes qu‘ els fasa.
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Sev. Si anara en u d  comisari......
M a t .  Vosté està enterat....?
Sev. Yo... .

pero creo que traurá mes 
que si váen un potecari.

Mat. Corriente, faré la proba.
Sev. Per tindre esclafá á á' aquella 

no 1‘ acompañe; pa ella 
segur que será la nòva 
posar óli en un cresól.

Mat, Si que u‘ ha seatit.
Sev. y  tant.

Pero vacha,
Mat. Hasta acabant.
Sev. Tire á eixirne pronte en sòl.

res.

ESCENA YII.

TaiNiTARiA, Severino.

Sev. un tiró díguesine ara 
cuant está pa mí confús.

Tbin. L‘ aprenentqu‘ ha estât ahi 
de part de Paco, m‘ ha dut 
sine duros que yo li habia 
demanat á dell d" ocult.

Sev. A l mestre 1‘ ils haurà tret.
Trin. Al mestre ó á qui sap ù.

en hanat á cá 1' Antonia, 
y  estant despachant P asunt, 
el seu hôme qu^ ha arribat 
de fóra casa.

Sev. ¿Sen fuch,
com li die yo per la ròba 
que se 1‘ in và de damunt?

Trin. Enseguida ha tirât ella
má á un calaixet, y ha tragut 
un boliquet de paper, 
dienti! á d‘ eli; mira asó tú.
No cree yo haberme engañat 
ni qu  ̂engañarme han volgut. 
y  en asó el desenvolica; 
yo , dotora, tire ull, 
y  DO mes li die, que casi 
m ‘ agarra un trestorn del gust. 
Vech el pendiente, el conec, 
no die tan sixquera chut, 
preñe el pendingue en la capa 
que ya la tenia apuut,



y  así ha escapat com si fora 
que U portara 1‘ eiiduli.

Sev. Feste conte qu‘' el portabas, 
perque tio y nebot cbupts 
tincpa mi que m* afosilen 
si tú no dius: ego sum.
Pero icòm muden els aires! 
una ramalà y ma tú: 
d‘ un ponentás qu‘ aufegaba, 
vindre un llevantet tan pur.....
Y el motiula capa, vechesl
á vóltes un mal mos du.....
No tot ho tapa com dihuen, 
qu‘ así la d‘ eixe gandul, 
li ha destapat á èli mateix 
la mala iutensióy el furt.

TniN. Pos entre é dirli á la mare 
que respire?

gBV. Para el bull,
que á vegaes igual mata 
1‘ alegría qu‘ el desgust.
Y sinó, atén un cuentet 
que al cap el contento em dú.
Coneixía yo á un sesant, 
que, per lo aixetat y eixut, 
era un cart en estofao
sinse carn y sinse sue.
Li fea tindre el mantindres 
de badalls y  d‘ estornuts 
una cara y un pelache, 
que pareixia Mambrú.
Tal era pues la carpanta, 
qu‘ en lo Coléchi, el pobrús,
dia mirant el dragó:
aah....! m‘ el mencbaria crú. [Bostezanao.)
Pos volgué un dia el gobérn
deixarlo tnés siose llum,
y  nomenánmelo vista
no recórde de quia punt,
avans qu* era menester
li feu que tancara els ulls;
perque reventó, del góch
de creures ya pié el baúl.
No vullgues pues pa ta mare
lo qu‘ el gobérn pa aquellchust,
logrant que la tena boca
resulte la de un trabuc. {Apunlando.)

TaiN. Y'a sabré yo convoyármeu 
segons li vecha 1‘ empuls.
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Skv.

Mat.
Sev.

Mat.

Sev.

Mat.
Ssv.
Mat.

Sev.
Mat,

Sev.
Mat.

Sev.

Mat ,

ESCENA Vili.
SfiVBBIKO a poco Matibs.

jSi em caiguera el loto grós, [Explosion de 
no sé si m‘ alegraría júbilo.)
la mitât, qu‘ en 1‘ alegría 
qu^em corre per tô lo cós.
S‘ en hara d'anar á Moncá 
yo y la chica y la costella, 
y  ham de fer una paella, .. 
que pa mosatros será,
¡Del góch ya m‘ están así 
les carnes ballant asóles, 
ensayant les cubrióles 
que tiñe que pegar allí! {Talarea y baila, 
hasta que en una vuelta queda de frente á Ma- 
Muy rebien! ¿tes.)

Oy....?jé, jé, jé!
Disimule..... {Sorprendido y afectando can- 

¡Si qu* em chóca didez.) 
la mólta por y la pòca 
vergoña que té vosté!
Per entrar algo en calor.....
Pero aixó ú ha dit formal?
Fá una cara de ñscal.....
De chuche pót dir millor.
No guañe pa sustos huí; 
tenim atre desataco?

¿Te vosté en sa casa el caco, 
y  el busca en la del vehí?
No entenc.....

¡El que del armari 
té la clau y  no la deixa!
Y es vosté, vosté mateixa 
qui em fá anar al comisari?
Cregué asegurá la tapa, 
y  el frau deixá destapat.
Pero asó qu‘ es.?

Qu‘ ha tirât
el diable.....de la capa.

Vamos, ya el vach entenent.
Es qu‘ allí m‘ han fet felís 
deseobrinli..,..?

Tot desllís
sól pagar eixa patent.
Per mes anar en solapa, 
la dona ha dit: tot s*’ esplica; 
la delatora es la chica



Sev.

Mat.

Sev.

Mat.

qu‘  ha desempeüat la capa.
.....Tech el poder

d‘ una mala tentasió.....
per vostés.....1‘ habitasió......
me tiraben al carrer.....Si en aixó baguera parat, 
seria suau la Uey ,
■nero no enfront d un remey 
picbor que la enfermetat 
Vosté s‘ haurà dit confas.
«un davo saca otro clavo,» 
pero no es moco de pavo
el raer de qu „ (p^j. Caialina.Perqué, sinó vosté, 1‘ ama, U or 
nom ‘ ha confiât 1‘ apuro?
Val més demanar un duro, 
que péndrelo y moure escama.
Pos siñor, 6 en la 
tiñe yo V esme de un mamtc, 
ó éll está paríanme en grèc 
V no enténc yo una paleta. 
íLi regalaré 1‘ ouit 
Suant sé el seu órgue com sóna 
cantantli que té una dona 
oue li fá honor al manti 
Si el nóm no sap ni el sospecha 
de Catalina Machistre, _ 
vacha y voráen lo rechistre 
qui es asi el qu‘ escamotecha.
Ma muller....? qu‘ está dient.....
Tot V acusa y es debaes.....
hiáseñals masa marcaes 
pa qu‘ es fasa 1‘ inosent.
IDone grasies á la sort.....
6 millor diré desgrasia, 
de qu‘ al chic U feren grasia, 
de sa filia els ulls y el Pórt. 
perqué ho saben mes de cuatre 
y aixó em fá apañar el fet; 
pero vixea saUsfet 
de que no en faran atre.

ESCENA. IX.

Sevbrino, á poco Catalina y Trinitaria.

Sav. M‘ ha fet com «na tollina 
sinse deixarme alenar,
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Sev.
Mat.



y  asi es presís vore ciar;
Catalina....! Catalina....! [Al dirigirse a su 
cuarto salen Trinitariay Catalina.)

Trin. No cal qu' entre, así la té.
Sev. M‘ alegre.
Trin. No vói mes Hit.
Cat. Sentiutme morir m‘ haalsat, 

porque no el pue resistir.
Sev. Si huí caie yo en éll no m‘ alse, 

com no em muiga avans así.
Qua ménta ó qu‘ asérte, nega.....
liega lo qu‘ eixe hóme diu.
Tens tu atra clau d‘ eixe armari....? 
me T has treta á mi dormint....? 
has empeñat tu el pendiente ...Y 
pa quin dimoni de fi?

Cat. Sóls ta filia y yo el sabem.
Sev. Cóm ma filia....? y  res m‘ has dit? [A Trini- 

y sabentü vas y agafes larin.)
y  destapes el pastis?

Trin. Si me u‘ ha confesat ara 
contanli yo lo ocurrit.

Sbv. Luego no es tot fals y  mal?
Y has tingut tripes....? ¡Cuán die 
que m‘ apana de florero
1‘ amortallaora huí!
¿Tirarli yo el mòrt á un atre 
y estaro tú consentint!

Cat. Próu angusties m‘ ha pasat; 
ni sé cóm u‘ ha resislit.
Si la mala sórt.....ó Deu
sinse ductft pa castic 
no haguera fet que doblara 
la marquesa el oompromís, 
la falta meua tenia 
remey demá de matí.
Sóls en eixa aseguransa 
callaba, si bé patint, 
d‘ hasta 1‘ hóra en qu  ̂ha vingut 
del tot á enredrarse el fli.

Sev. Ni á boca de jarro era deixa 
mes afosilat un tir.
Y no puc saber yo el cóm 
y la causa del motiu?

Trin. Ni que la mate hu dirá
com m‘ ha fet prometre á mí.

Sev. ¡y  es que sent yo 1‘ amo y 1‘ borne 
fas así un paper.....d‘ actrís?
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Mat.

Sev.

Trin.
Cat.

Mat.

Tbin.
Sev.

Tbin.
Sev.
Cat.
Tbin.

Sev.

Demà em póse ìes sinagües, 
y  tú.....te faré un carric.

ESCENA X.
Dichos, Maties.

AM dìns deixe arreplegats 
els cuatre trastos que tiñe, 
y em fan favor d‘ entregarlos 
cuan vinga per ells un cüic. 
Per ser 1‘ últim qu‘ els demane 
creo que m‘ el farán: he dit. 
Oy? Est‘ hóme val un mon 
pa partir áu per lo mich.
Y el deixa anar, mare....?

-46-
[A Catalina.)

[yéndose.)

(Calla,
[Volviendo.]calcula el machor perill.)

M‘ olvidaba.....puc errar
á mon fili per lo carni 
ó en lo taller no encontrarlo; 
si asi vé, li póden dir 
qu‘ em trobará en 1‘ ohraor

y  atra cósa els encarixc. 
que, si apesar de les meues 
atverténsies insistís
en vindre á fer el borrego, 
perqué bo toleren así, 
tinguen labondat de dirli, 
que se mirebé al espili» 
y  si pa abaixar la cara 
no es tróba ya en próu motiu,
nolidoneyollisénsia
pa qu* eli m‘ el aumente a mi. 

lento.)
Y encA no parla? Yo em pense 
qu‘ en violó m‘ ha convertit, 
y  qu‘ en un are d‘ archilagues 
metóQuenper lo melic. ^
Pare, Paco es el causanti [En un arranque ) 
Paco .1 [Con la mayor sorpresa.)

Gallai [Conteniendo á su hipay ta-
No obedisc. pándale la boca.) 

Primer es 1‘ honra d ' els pares 
qu‘ el amor que yo li tino. ,
So Maties ...1 so Maties ...! [Vendo al joro 
jTrinitaria, vine así, V Qrttanao.)

[Sale á paso 

[A Catalina.)



TRtN,

Cat.
S r v .
Trin.

SE7.
Cat.

Tarn.
Cat.
Trin.

Cat.

Trin.

{Va d ella ) 
{Dando un grito.)

- t i -
qu‘ eixe tio va y el mata 
si es veritat lo que dius.
Per así per la finestra...
Chesus meul

Qu* és?
Qu‘ ocurrix?

Un coche á la pòrta, y baixen 
á Paco com á ferii. [Catalina y Severino se 

avalanzan à la ventana.) 
Es veritat, vach corrent. [Se và precipitada- 
No g-uaùera pa sustos huí. mente.)
Quina desdicha picbor 
tindrem á Deu qu‘ oferir?
Pos el cochero es Mariano.
El de la marquesa?

Sí.
Ya s‘ en vá.

¿Pero no puchen
al maiali?

Así el tenim.

ESCENA S í.
Catalina, Trinitaria, Beverino, Matirs, Paco. Este 

ùltimo apoyado en su padre y Severino.
Sev.
Paco.

Cat.
Trin.
Paco,

Sev.
Paco.

Cat.
M a t .
Sev.
Paco,

Qu* et fa mal?
La cuixa esquérra 

me dolorechay el pit.
S‘ ha de quirdar al dotor...?
S‘ ha de fer algo...?

Res tino
pa que s‘ asusten ni es móguen. 
No es mes que m‘ ha estomordit. 
Cóntamos lo qu*ha segut.
Ara del taller venint, 
qu‘ el coche de la siñora 
venia de front á mí, 
y  es qu'una criatureta, 
no habentla Mariano víst, 
va y atravesa el carrer 
molt satisfeta per mich; 
y  si no em tire y m' aférre 
com un lleó, d‘ e!s rosins, 
la maten sinse remey 
y  té 1‘ ama un que sentir.
Quin‘ Rccsió!
(Intención.) Millor qu‘ algunes.
Y á tú que t‘ ha sosoit? 
Breganten aquelles Aeres



Cat.
Trin.
Mat.

Paco.
Mat.
Sav.
Paco.

Mat.

Paco.

Cat.
Sev.
Paco.

Mat.

Paco.

Mat.
Paco
Mat.
Paco
Mat.

Paco

hasta salvar elperiU, 
m'hau tombât contra Pasera.
La marquesa anaba dios, 
s‘ ha empeiiat eu qu em^portaren, 
y ella á pèu, y en mon.cosl, 
s* ha retirât, nolestaut ya 
pa festes segons ha dit.
Agraida deu estarte.
T els pares del chiquiniu.
Molt bé; pero si t‘ encontres 
y a en estât de môuret, ix.... 
tôca al carrer.

Y aixo, pare...?
No estás ya en ta casa así.
(Quina memòria té est' home.)
Cree que Pestio compreniut, 
y tremóle si es aixina. ^
Ya sabrás despues á qui 

voUes tindre per sògres. .. 
ó per pares millor dit.
Maremeua...! ¿yes capas 
qu‘ ei=La saata
Í que calle.)
No calle; pues sabedor 
per el Gallo^mon cosí, 
qu' al eixir d‘ así lia pasat 
per lo taller y ra‘ ha vist, 
calcule qiv el pare al uUim 
sospecha en vostés.

Tenmt
com yo tinc pròbes....

No valen.
yo á D. Sabas ha acudit, 
y coneix sa mare y a 
la causa, el reo y el n.
Fasa de ml lo  que vullga....

VO hâ* fet 81 Cl8llv» ^
côm^tû..,? {Co7i repentino estupor..

Yo, yo,..î
{Despues de una corta pausa.) Mentira.
Pare... ,

No has estât así 
desde acabant de dinar.

, Si eix' ánchel no ha volgut dir 
que yo per los tais pendientes 
m'eu ani al chóc y pergui, 
y que u P in ñu empeñar 
pera en lo mestre cumplir....

- 4 8 -

[Por Cat )
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Sev. Panarra,..! ya ha eixit PaDarra!
M a t .  Tú penses be lo que díus...?

Una pròba: ¿per cuauts duros 
s‘ ha fet r  empeño?

Paco. Per vint;
quiuse pa el mestre....

Sev. y  la capa
s‘ ha tret en los atres sinc.
L‘ ils ha demanat la chica....
Ya veu que tots part tenim...,

Cat. y  eli contaba en que demá 
salvaría el compromís.

Sev. y  yo el meu en la faena 
qu'arremáte y  remati.

Trin. Perdonel...!
Mat. ¿Cóm perdonarlo?

¿Cuant per eli soc yo el qu‘ ha dit 
d' eixa santa, perreríes 
que ya no em puc engolir?
No té la falta perdó.

Gallo. Pues yo se lo traigo aquí; {Saliendo).

ESCENA ÚLTIMA.
Los mismos, Gallo.

Pensando de todos modos, 
y  todo» pensar debemos, 
que al cabo y al ñu tenemos 
qué y por qué perdonar todos.
Mi señora, todavía
con el espanto del lance,
que hace que raí primo alcance
fama de héroe, rae envía
con este hermano que llora {Mostrando el
la ausencia de su gemelo, estuche.)
y  una comisión, que al pelo
voy á cumplir sin demora.
Lile á tu primo.... habla ella: 
que, unidos ambos pendientes, 
los mire en los diferentes 
sentidos coQ que él los sella.
Como causa de una falta, 
como cuerpo de un delito, 
y como premio, que escrito 
lleva un hecho que á él le exalta: 
y  piense al verlos brillar 
en su esposa y si hijos tiene, 
cual efecto más conviene 
á la paz de alma y hogar.»



Ca.t .
Trin.
Sev.
Paco.

Cat.
M a t .

Trim,

Mat.
Sev.

Mat.
Paco.
Cat.
T rin.
Gallo
Sev.

En i-esùmen quo
doscosas mal. y una oiou  ̂ cstuMo.)
que te dA este
¿cómo estás más satisfecho.
L‘ lis regala!Quina usía!
Lo que faunaboiP acsió!
Pero em dona una lliso 
que ya en la idea tenia.
Y ara 1‘ absól?Ni después.
Y encá es fica á mediaora ...
Que, ¿elèe obrat en lasmora, 
borrare! mal fet en ’̂ ostés.
Que perga les esperanses
de tindrels.... ni 
En los tontos y en los chics 
no es debien gastar chanses. 
jNo racéis feu posar, dient 
I  son fili durant la proba, 
veches si els durá poc toba 
el dia del casament.^
Mala tecla m‘ has toca!
Pos si encara desentona,
ta S p ó f ‘s e M % e ? d o S . °(PÍr él V <nuicr.)
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{ y  yo.
Y yo.No es mala acsio, 

pero feta á pur d‘ espentes.
Y una vólta avenguat, 
que cuan mes creu u qu es tapa 
tira el diable de la capa 
y  s‘ el deixa destapat, 
debem tindre caritat^...

qu‘ están ya en les mans apunt 
na probar hasta q^^  ̂
perdonen á sons deudors.

F in  de 1« oosnedia.
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